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ANNOTATION 
 In this article we discuss borrowing from english unto uzbek language uzbek language like english is vulnerable to 

new nations. it mainly enriches its word stock by loaning words from persian, arabic russian and via russian from 

european languages. a large number of words in uzbek language are the words from persian. 
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DISCUSSION 

A considerable number of Latin words borrowed 
during the revival of learning are at present almost 
indistinguishable from the rest of the vocabulary. 
Neither animal nor article differ noticeable from native 
words.Uzbek language like English is vulnerable to 
new nations. It mainly enriches its word stock by 
loaning words from Persian, Arabic Russian and via 
Russian from European languages. A large number of 
words in Uzbek language are the words from Persian. 
Tajik languages which are completely assimilated and 

widely used by Uzbek people: дастурхон, 

даструмол, хокандоз, пояндоз, пойдевор, барг, 

дарахт, гул, фарзанд, дутор, сетор and etc.After 
Arabic invasion of Central Asia a number of Arabic 
words were borrowed, which became the indivisible 

part of our daily speech: мактаб, китоб, мактуб, 

адабиѐт, ахолии, оила, Фан, санъат, хизмат, 

мехнат, раис, идора, давлат and etc.Starting from 
XIX century new notions began to penetrate into Uzbek 
language from Russian and via Russian from European 
languages. They denote new notions, new inventions 
which don’t have equivalence in Uzbek that’s why they 

are completely assimilated borrowings: Стол, стул, 

ручка, паровоз, студент, министр, операция, 

(Latin) грамматика, комедия, театр, музей, 

опера, (Greek) солдат, галстук, штаб, лагерь, 

(German) костюм, пальто кабинет, генерал, 

(French) опера, ария, ложа, топор, (Italian) 

трамвай, вокзал, митинг, футбол, баскетбол, 

бокс (English) When confronted with a new object or 
practice for which words are needed, the borrower may 
somehow adopt material in his own language. A new 
idiom arises and since it arises under the impact of 
another linguistic system, it is a «loanshift».A 
loanblend is a new idiom developed in the borrowing 
situation in which both the loanword and the loan shift 
mechanisms are involved: the borrower imports part of 
the model and replaces part of it by something already 
in his own language 

International words as loan words 
As the process of borrowing is mostly connected 

with the appearance of new notions which the loan 
words serve to express, it is natural that the borrowing 
is seldom limited to one language. Words of identical 
origin that occur in several languages as a result of 
simultaneous or successive borrowings from one 
ultimate source are called international 
words.Expanding global contacts result in the 
considerable growth of international vocabulary. All 
languages depend for their changes upon the cultural 
and social matrix in which they operate and various 
contacts between nations are part of this matrix 
reflected in vocabulary.International words play an 
especially prominent part in various terminological 
systems including the vocabulary of science, industry 
and art. The etymological sources of this vocabulary 
reflect the history of world culture. Thus, for example, 
the mankind’s cultural debt to Italy is reflected in the 

https://www.omicsonline.org/peer-reviewed-journals.php
https://www.omicsonline.org/peer-reviewed-journals.php


 

  

SJIF Impact Factor: 6.260| ISI I.F.Value:1.241| Journal DOI: 10.36713/epra2016                ISSN: 2455-7838(Online) 

EPRA International Journal of Research and Development (IJRD) 

             Volume: 5 | Issue: 3 | March 2020                                                                                   - Peer Reviewed Journal 
 
 

2020 EPRA IJRD    |    Journal DOI:  https://doi.org/10.36713/epra2016      | www.eprajournals.com |54 |  
 

great number of Italian words connected with 
architecture, painting and especially music that are 
borrowed into most European languages: allegro, 
andante, aria, arioso, barcarole, baritone, concert, duet, 
opera, piano and many more.The rate of change in 
technology, political, social and artistic life has been 
greatly accelerated in the 20th century and so has the 
rate of growth of international word-stock. A few 
examples of comparatively new words due to the 
progress of science will suffice to illustrate the 
importance of international vocabulary: algorithms, 
antenna, antibiotic, automation, bionics, cybernetics, 
entropy, gene, genetic, code, graph, microelectronics 
etc. All these show sufficient likeness in English, 
French, Russian, Uzbek and several other languages.To 
adapt means to make or undergo modifications in 
function and structure so as to be fit for a new use, a 
new environment or a new situation. Being adaptive 
system the vocabulary is constantly adjusting itself to 
the changing requirements and conditions of human 
communications and cultural and other needs. This 
process of self-regulation of the lexical system is a 
result of overcoming contradictions between the state of 
the system and the demands it has to meet. The speaker 
chooses from the existing stock of words such words 
that in his opinion can adequately express his thought 
and feeling. It is important to stress that the 
development is not confined to coining new words on 
the existing patterns but in adapting the very structure 
of the system to its changing functions.According to F. 
de Saussure synchronic linguistics deals with systems 
and diachronic linguistic – with single elements, and the 
two methods must be kept strictly apart. The study of 
the vocabulary as an adaptive system reveals the 
pragmatic essence of the communication process, i. e. 
the way language is used to influence the addressee. 
There is a considerable difference of opinion as to the 
type of system involved, although the majority of 
linguists nowadays agree that the vocabulary should be 
studied as a system. Our present state of knowledge is, 
however, insufficient to present the whole of the 
vocabulary as one articulated system, so we deal with it 
as if it were a set of interrelated systems.The language 
of independent Uzbekistan is contributing to the world 
languages enriching them with new notions: kurash, 
chap, halol, chala, (sport terms), bazar, sumalak etc.To 
sum up this brief treatment of loan words it is necessary 
to stress that in studying borrowed words a linguist 
cannot be content with establishing the source, the date 
of penetration, the semantic sphere to which the word 
belonged and the circumstances of the process of 
borrowing.  

Conclusion The role of loan words in the 
formation and development of English vocabulary is 
dealt with in the history of the language. It is there that 
the historical circumstances are discussed under which 
words borrowed from Latin, from Scandinavian 

dialects, from Norman and Parisian French and many 
other languages, including Russian, were introduced 
into EnglishIn the present paragraph attention must be 
concentrated on the assimilation of loan words as a way 
of their interaction with the system of the language as a 
whole. The term assimilation of a borrowed word is 
used to denote a partial or total conformation to the 
phonetically, graphical and morphological standards of 
the receiving language and its semantic system. The 
degree of assimilation depends on the length of period 
during which the word has been used in the receiving 
language, upon its frequency. Oral borrowings due to 
personal contacts are assimilated more completely and 
more rapidly than literary borrowings, i. e. borrowings 
through written speech. 
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